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Людмила Ясногурська
Світлана Гонтюк

(Рівне, Україна)
ВИКОРИСТАННЯ ІГРОВИХ ТЕХНОЛОГІЙ ПРИ НАВЧАННІ

ІНОЗЕМНОЇ МОВИ У НЕМОВНОМУ ЗВО

Оволодіння іноземною мовою у немовному ЗВО передбачає формування

у студентів низки компетенцій. Зокрема, випускники повинні бути здатні до

комунікації в усній та письмовій формі іноземною мовою та вирішувати

завдання міжособистісної та міжкультурної взаємодії. Отже, студенти повинні

володіти певними знаннями (наприклад, знаннями мовних засобів) і вміннями

(використовувати формули мовного спілкування, формулювання своєї точки

зору тощо), а також вміти співвідносити мовні засоби з конкретними

ситуаціями міжкультурного мовного спілкування.

Вирішення цього комплексного, «глобального» завдання відбувається

протягом всього періоду навчання іноземної мови у немовному ЗВО і вимагає

використання раціональних і ефективних підходів і технологій, форм і методів

навчання. У цьому контексті прийнято говорити про застосування нових

інформаційно-комунікаційних технологій, активних методів навчання,

диференційованого підходу. Однак «базовим елементом» є методи та прийоми

навчання іноземної мови, які викладач використовує в аудиторії, безпосередньо

працюючи зі студентами. Знання та володіння студентами мовними засобами,

застосування їх у комунікації залежить від того, наскільки ефективно цей

матеріал був представлений, закріплений, відпрацьований.

Методом, який дозволяє: а) мотивувати студентів щодо вивчення

предмету, б) сприяє розвитку мовної і мовленнєвої компетенції, в) сприяє

швидшому і міцному засвоєнню матеріалу, є саме гра. Чи є використання ігор у

студентській аудиторії виправданим? І якщо так, то які ігри найкраще

сприятимуть розвитку мовленнєвих умінь?

У сучасній науці гри розглядаються як метод, який може ефективно

використовуватися при навчанні іноземної мови як дітей, так і дорослих.
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Доречно навести класифікації ігор, які дозволять зорієнтуватися, які ігри

можуть сприяти розвитку певних мовних навичок.

Так, Алан Мейлі виділяє такі види ігор:

1. Лексичні. 2. Граматичні. 3. Фонетичні. 4. Орфографічні. 5. Творчі

(Maley,1999).

Перші чотири можуть бути віднесені до так званих мовних, метою яких є

формування відповідних навичок. Творчі ігри носять комплексний характер,

мають на увазі творче застосування засвоєних знань і навичок в ігровій

ситуації.

Для ігор, мова про які піде у статті, ми пропонуємо назву «словесні ігри».

Всі вони пов’язані зі словом, його правописом, значенням, поєднанням з

іншими словами (в термінології Строніна сюди можуть бути віднесені і

лексичні, і орфографічні ігри). Словесні ігри дозволяють учням:

- розширювати словниковий запас, знайомитись з новими лексичними

одиницями;

- міцніше засвоювати вже знайомі лексичні одиниці;

- відпрацьовувати правопис слів;

- активізувати мовленнєву діяльність;

- знайомитися зі сполучністю лексичних одиниць, стійкими виразами,

фразеологізмами.

До словесних ігор можна віднести такі:

1. Анаграми;

2. Кросворди;

3. Пошук слів серед літерного хаосу (Wordsearch);

4. «Шибениця» (Hangman);

5. «Балда» (словесна гра, у якій необхідно складати слова за допомогою

літер, певним чином доданих на квадратне ігрове поле) ;

6. «Слова» (складання коротших слів з одного довгого)

7. "Unscramble" (складання слова з наявного набору літер) ;
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8. Wordchain (складання списку слів шляхом заміни однієї літери у

кожному наступному слові, можливо з опорою на дефініції) ;

9. Конструктор (складання слів з морфем, представлених на окремих

картках) ;

10. «Одна буква – багато слів» (учні називають відомі їм слова на певну

букву абетки) ;

11. «Остання літера» (назвати слово, що починається з останньої літери

попереднього; варто зазначити, що в англійській мові, з урахуванням

невимовної літери на кінці слова, може бути запропоновано починати слово з

останнього звуку попереднього) ;

12. «Зниклі літери» (вгадати слово лише за голосними/приголосними) ;

13. Hot Chair (відгадати слово за його визначенням, синонімам, антонімам

тощо) та інші.

Безумовно, словесна гра на заняттях з англійської мови у немовному ЗВО

не повинна бути самоціллю, хоча в деяких випадках вона може бути свого ряду

розрядкою після напруженої роботи. Організуючи гру на заняттях з іноземної

мови, викладачеві слід враховувати загальні методичні принципи, а також

принципи педагогіки навчання дорослих (адже студентська аудиторія часто

претендує на «дорослість», і при цьому однаково охоче відгукується на

прийоми та методи, що використовуються при роботі з дітьми) (Wagner, 1979):

Дорослим необхідно знати, навіщо вони вчать той чи інший матеріал.

Тому викладач має бути готовим пояснити, як гра допоможе студентам у

вивченні іноземної мови. Дорослі розглядають навчання як вирішення проблем,

вони навчаються у тому числі на своєму досвіді, «на практиці», і використання

словесних ігор може надати для цього ширші можливості, ніж просте

виконання вправ з підручника. Гра має бути добре продуманою, мати чіткі

правила та нескладні умови, контролюватися викладачем. Гра повинна

проводитися в доброзичливій атмосфері, надаючи студентам можливості

самовираження, саморозвитку. Вона повинна містити елемент змагання (за
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первісної умови рівності учасників/команд), що може активізувати мисленнєву

діяльність студентів, заохочувати їх до активної участі.
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